
CANADA

TREATY SERIES 1977 No. 4 RECUEIL DES TRAITÉS

UBLE TAXATION

Convention between CANADA and the DOMINICAN REPUBLIC

Ottawa, August 6, 1976

In force September 23, 1977

LE IMPOSITION

vention entre le CANADA et la RÉPUBLIQUE
4INICAINE

;tawa, le 6 août 1976

i vigueur le 23 septembre 1977

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA
IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA

OTTAWA, 1977



CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE DOMINICAN REPUBLIC FC
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF

FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of Canada and the Government of the Domi
can Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of doul
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
income and on capital,

Have agreed as follows:

Chapter I

SCOPE OF THE CONVENTION

ARTICLE I

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of
or both of the Contracting States.

ARTICLE II

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and oi
imposed on behalf of each Contracting State, irrespectiv
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on cE
taxes imposed on total income. on tnt.ni rnniitni m. 1-,.

appre
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in
ticular:
(a) in the case of Canada:

the income taxes imposed by the Government of Canada,
(hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) in the case of the Dominican Republic:
the income taxes imposed by the Government of the Dominion
Republic, (hereinafter referred to as "Dominican tax").

4. The Convention shahl apply also to, any identical or substantially
ilar taxes on income and to taxes on capital which are imposed
ýr the date of signature of this Convention in addition to, or in
,e of, the existing taxes. The Contracting States shail notify each
er of changes which have been made in their respective taxation

Chapter II

DEFINITIONS

ARTICLE III

General Definitiofls

1In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) (i) the term "Canada" used in a geographical sense, mneans
the territory of Canada, including any area beyond the
territorial waters of Canada which, under the laws of
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French, the termn "société" also means a "corporation" withi
the meaning of Canadian Iaw;

(e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterpris
of the other Contracting State" mean respectively an enter
prise carried on by a resident of a Contracting State and ai
enterprise carried on by a resident of the other Contractni
State;

(f) the termn "c ompetent authority" means:
(i0 in the case of Canada, the Minister of National Revenue o:

hîs authorized representative,
(ii) in the case of the Dominican Republic, the Secretary o

State for Finance or his authorxzed representative;
(g) the terni "tax" means Canadian tax or Dominican tax, as th'

context requires;
(h) the terni "national" means:

(j) any individual possessing the nationality of a Contractini
State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving itU
status as such from the law in force in a Contracting State

2. As regards the application of the Convention by a Contracting
State any terni not otherwise defined shall, unless the context other-
wise requires, have the mneaning which it has under the laws of thal
Contracting State relating to the taxes which are the subject of the
Convention.

ARTICLE IV

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Convention, the terni "resident ofa
Contractlng State" means any person who, under the law of that
State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residencê,
place of management or any other criterion of a simnilar nature.

2. Where by reason of the provisions o! paragraph 1 an individua
is a resident of both Contracting States, then this case shallb
determined ini accordance with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting Stateil
which he has a permanent home available to him. If he hasa
permanent home available to him in both Contracting States
he shahl be deemed to be a resident of the Contracting Stat
wit)h whlch his personal and economnic relations are close
(hereinafter referred to as his "centre o! vital interests");

(b) if the Contraeting State i whlch he lias his centre ofvia
interests cannot be determined. or if he hqq nrt n
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home available to him in either Contracting State, he shail be
deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has an habituai abode;

(c) if he has an habituai abode in both Contractmng States or in
neither of them, he shaU be deemed to be a resident of the
Contractmng State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of
them, the competent authorities of the Contracting States
shall settie the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is
'esident of both Contractmng States, then this case shail be deter-
rled in accordance with the following rules:

(a) it shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which it is a national;

(b) if it is a national of neither of the Contracting States, it shahl
be deemed to be a resident of the Contracting State in which
its place of effective management is situated.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person
Ler than an mndividual or a company is a resident of both Contract-
States, the competent authorities of the Contracting States shahl
rnutual agreement endeavour to settie the question and to deter-

'l the mode of application of the Convention to such person.

ARTICLE V

Permanent Establishmenlt

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
4blishment" means a flxed place of business ini which the business
-he enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shahl include especially:

(a) a place of management;

a workshop;
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3. The term "permanent establishment" shail be deemed not 1
include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, disph
or delivery of goods or mercharidise belongmng to ûI
enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belongir
to the enterprise solely for the purpose of storage, display
delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or mnerchandise belongir
to the enterprise solely for the purpose of processing t~
another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for ti~
purpose of purchasing goods or merchandise, or for collectin
information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for tC
purpose of advertlsing, for the supply of information, f(
scientific research, or for similar activities which have a pr
paratory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person (other than an agent of an independent status to whoi
paragraph 5 applies) acting in a Contracting State on behaif of a
enterprise of the other Contracting State shall be deemned to be
permanent establishment in the first-mentioned State if he has, an
habitually exercises in that State, an authority to condlude contraci
in the namne of the enterprise, uxiless his activities are limited to tii
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall fot be deemed t
have a permanent establishment in the other Contracting Stat
merely because At carrnes on business in that other State through
broker, general commission agent or any other agent of an indepenc
ent status, where such persons are acting in the ordinary course C
their business.

6. The fact that a company whlch is a resident of a Contractin
State controls or is controlled by a company whîch is a resident of t
other Contracting State, or which carrnes on business in that oth
State (whether through a permanent establishment or otherwise
shail not of ltself constitute either company a permanent establis
ment of the other.
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Chapter III

TAXATION 0F INCOME

ARTICLE VI

Income Prom Immovable Property

. Income from immnovable property includmng mncome from
!ulture or forestry may be taxed in the Contractmng State in which
property is situated.

.For the purposes of tis Convention, the termn "iminovable
erty" shail be defined in accordance with the law of the Contract-
;tate in which the property ini question is situated. The term shail
Iy case include property accessory to immovable property, live-
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which

>rovisions of general law respecting landed property apply, usu-
of immovable property and rights to variable or fixed payments

rnsideration for the working of, or the right to work, minerai
sits, sources and other natural resources; ships and aircraft shail
'e regarded as immovable property.

*The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived
the direct use, letting or use in any other form of immovable

erty and to profits from the alienation o! such property.

. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall aiso apply to the
ne from immovable property of an enterprise and to income
immovable property used for the performance of professional.



1977 No. 4

same or similar conditions and dealing wholly mndependently with ti
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establisl
ment, there shall be allowed those deductible expenses which ai
reasonably incurred for the purposes of the permanent establishmer
including executive and general administrative expenses, whethE
incurred ini the State ini which the permanent establishment is situate
or elsewhere.

4. No profits shail be attributed to a permanent establishment b
reason of the mere purchase by that permanent establishment(
goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to ti
attributed to the permanent establishment shall be determined. by tii
same mnethod year by year unless there is good and sufficient reaso
to the contrary.

6. Where profits include items of income which are' deait wit
separately in other Articles of this Convention, then, the provisions
those Articles shl not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE VIII

Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from tii
operation of shipe or aircraft in international traffic shail be taxabl
only li that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, profil
from sources within a Contracting State derived by an enterprise
the other Çontracting State from the operation of ships or alrcraftI
international traffic may be taxed li the first-mentioned State. Hov
ever, the tax so charged shall not exceed the lesser of:

(a) four per cent of the gross income derived from sources in thi
State; and

(b) the lowest rate of Dominican tax imposed on such pril
derived by an enterprise of a third State.

ARTICLE IX

Associated Enterprises

1. Where



1977 No. 4

(b) the same persons participate directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Contractîng State,

I in either case conditions are made or imposed between the two
erprises in their commercial or financial relations which differ
,n those which would be made between independent enterprises,
n any profits which would, but for those conditions, have accrued
Mne of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
lccrued, may be încluded in the profits of that enterprise and taxed
ordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has
n charged to tax in that State are also mncluded in the profits of an
arprise of the other Contracting State and taxed accordingly, and
profits so included are profits which would have accrued to that

Erprise of the other State, if the conditions made between the
rprises had been those which would have been macde between

apendent enterprises, then the fîrst-mentioned State shail make an
ropriate adjustmnent to the amount of tax charged on those profits
he first-mentioned, State. In determining such an adjustment due
ird shail be had to the other provisions of this Convention in
±tion to the nature of the income.

3. A Contracting State shail not change the profits of an enterprise
iie circumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the
EB limits provided in its national laws and, in any case, after five
rs from the end of the year in which the profits which would be
ject to such change would have accrued to an enterprise of that
te. This paragraph shail not apply in the case of fraud, wilful
lult or neglect.

ARTICLE X

Dividends

1Dividends pald by a company whîch is a resident of a Contract-
State to a resident of the other Çontracting State may be taxed in
other State.

ie Uon'Uch 1
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taxation law of the State of which the company making the distrit
tion is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shail flot apply if the recipient
the dividends, bemng a resident of a Contracting State, carnies on
the other Contracting State of which the company paying the di
dends is a resident, a trade or business through a permanent este
lishment, or performs in that other State professionai services fror
fixed base, and the holding by virtue of which the dividends are pz
is effectively connected with such permanent establishment or fix
base. In such a case, the provisions of Article VII or Article XIV,
the case may be, shah apply.

5. Where a company is a resident o
Contracting State may not impose an:
the company, except insofar as such è
of that other State or insof ar as the 1.
dividends are paid is effectively conn
lishment or a fixed base situated in tl
company's undistributed profits to a
even if the dividends paid or the uindi:
or partly of profits or income arising in

6. Nothing in this Convention shal
Contracting State from imposing or
attributabie to a permanent establishi
tion to the tax which wouid be chýý
company which is a national of that St
al tax so imposed shahl not exceeci 18
earnings which have not been subjeq
previous taxation years. For the purp
"cearnlngs" means the profits attribut
ment in a Contracting State in a year a
lng therefrom ail taxes, other than i

herein, inposed on such profits by that

ing State, the otUi
dividends paid'
pald to a residE

spect of which t
permanent este

te, nor subject t
iistributed profi
dfits consist who:

construed as preveni
earnings of a conr.

in that State, tax in
Ube on the earnings
Drovided that any add
ýent o! the amount of
to such additional t

c>! this provision, the

ARTICLE XI
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ather or flot; carrying a right to participate in the debtor's profits,
in particular, income from government securities and income

-,n bonds or debentures, including premiums and prizes attaching
uch securities, bonds or debentures, as well as income assimilated
"icorne from money lent by the taxation law of the State ini which
income arises. However, the term "interest" does flot; include

»)ne deait with in Article X.

4. The provisions of paragraph 2 shahl not apply if the recipient of
interest, being a resident of a Contracting State, carnîes on in the

er Contracting State in which the interest arises a trade or busi-
s through a permanent establishment, or performs in that other
te professional, services from. a fixed base, and the debt-claim in
ýect of which the mnterest Is paid is effectively connected with such
mnanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions
ýrticle VII or Article XIV as the case may be, shahl apply.

5. Interest shahl be deemed to arise in a Contracting State when
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority
B resident of that State. Where, however, the person paying the
?rest, whether he is a resident of a Contractig State or not, has i
ýontractig State a permanent establishment or a fixed base in
flection with which the idebtedness on which the mnterest is paid
' incurred, and that interest is borne by that permanent establish-
It or fixed base, then such mnterest shahl be deemed to arise i the
Itracting State in which the permanent establishment or fixed base

owmng to relatioi
F themn
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(c) mnterest arising in Canada and paid to a resident of ti
Domînîcan Republic shail be taxable only in the Dominici
Republic if it is paid mn respect of a loan made, guaranteed
insured, or a cre4lît extended, guaranteed or insured by suc
Domînican institution as is specified and agreed in lette:
exchanged between the competent authorities of the Contrac
ing States.

ARTicLE XII

Royalties

1. Royalties arismng in a Contracting State and paid to a resident i

the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting Sta'
in which they arise, and accordmng to the law of that State; but the ta
so charged shail, provided that the royalties are taxable in the othi
Contractmng State, not exceed 18 per cent of the gross amount of ti
royalties.

3. Notwithstandmng the provisions of paragraph 2, copyright roye
ties and other like payments in respect of the production or reprodu
tion of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not inlu,
ing royalties in respect of motion picture films and works on film
videotape for use in connection with television) arismng in a Contrac:
ing State and paid to a resident of the other Contracting State who
subject to tax thereon shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments
any kind received as a consideration for the use of, or the right to w9
any copyright, patent, trade mark, design or model, plan, secret fc
mula or process, or for the use of, or the right to use, industrii
commercial or scientific equipment, or for information concernil
industrial, commercial or scientific experience, and includes pa
ments of any kind in respect of motion picture films and works
film or videotape for use in connection with television.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shail not apply if t0
recipient of the royalties, being a resident of a Contracting Stat
carries on in the other Contracting State in which the royalties arise
trade or business through a permanent establishment, or performs
that other State professional, services from a fixed base, and the rig'
or property in respect of which the royalties are paid is effective
connected with such permanent establishment or fixed base. In sudlb
case, the provisions of Article VII or Article XIV as the case may l
shall apply.

6. Royalties shail be deemed to arise in a Contracting State whi

or a -elct
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'alties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
'Ontracting State a permanent establishment or fixed base in con-
ýtion wîth which the obligation to pay the royalties was incurred,
1 those royalties are borne by that permanent establishment or
ed base, then such royalties shail be deemed to, arise in the Con-
eting State mn which the permanent establishment or fixed base is
aIated.

7. Where, owmng to a special relationship between the payer and
recipient or between both of them and some other person, the

ount of the royalties paid, having regard to the use, right or
orrmation for which they are paid, exceeds the amount which would
îe been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
such relationship, the provisions of this Article shail apply only to
Slast-mentioned amount. In that case, the excess part of the pay-
'lits shail remain taxable accordmng to the law of each Contractmng
dte, due regard being had to the other provisions of this Convention.

AIRTICLE XIII

Gains from the Alienation of Pro pertl,

1- Gains from the alienation of immovable property may be taxed
Lhe Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
business property of a permanent establishmenlt which an enter-

8e of a Contracting State has in the other Contracting State or of
Ivable property pertaining to a fixed base available to a resident of
-C>ltracting State in the other Çontracting State for the purpose of
'forming professional services, ncluding such gains from the
ýrIation of such a permanent establishmenlt (alone or together with
SWhole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in the other

dte. Rowever, gains from the alienation of ships or aircraft operated
Ilternational traffic and movable property pertaining to the opera-

I 0f such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting
Ite in which such property is taxable according to paragraph 3 of
ticle XXII.

3. Gains froni the alienation of shares of a company, the property
Which consists principally of immovable property situated in a
litracting State, may be taxed in that State.
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5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of eith
of the Contract'mg States to levy, according to, its law, a tax on gai:
from the alienation of any property derîved by an individual who is
resident of the other Contracting State and has been a resident of t]
first-mentioned State at any timne durinig the six years immediate
precedmng the alienation of the property.

ARTICLE XIV

Indepencent Pe'rsonal Serviices

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respe
of professional services or other independent activities of a similý
character shall be taxable only in that State. However, in the foli
mng circumstances such mncome may be taxed in the other Contractii
State, that is to say:

(a) if he has a fixed base regularly available to, him in the oth
Contracting State for the purpose of performing his activitiE
mn that case, only so much of the mncome as is attributable
that fixed base may be taxed in that other Contracting Stat
or

(b) if his stay in the other Contracting State is for a period i
periods amounting to or exceeding in the aggregate 183 da,
in the fiscal year; or

(c) if the remuneration for his services ini the other Contractii
State derived from residents of that Contracting State exceei
two thousand Canadian dollars ($2,000) or its equivalent
Dominican currency in the fiscal year, notwlthstanding thi
his stay in that State is for a period or periods amounting
less than 183 days during the fiscal year.

2. The term "professional services" inclucles independent scien,
fic, literary, artistic, educational or teachuing activities as well as t
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architeci
dentists and accountants.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
=nt exercised in the other Contracting State shall be taxable only in
Sfirst-mentioned State if the recipient is present in the other Con-
-eting State for a period or periods not exceedmng in the aggregate
days in the calendar year concerned, and either

(a) the remuneration earned in the other Contractîng State in the
calendar year concerned does not exceed two thousand five
hundred Canadian dollars ($2,500) or its equivalent in Domini-
can currency, or

(b) the remuneration is paid by, or on behaif of, an employer who
is not a resident of the other. State, and such remuneration is
not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstandîng the preceding provisions of this Article, remu-
ration in respect of an employment exercised aboard a ship or
craft operated in international traffic by an enterprise of a Con-
ýcting State, shall be taxable only in that State.

ARTICLE XVI

Directors' Fees

Directors' fees and similar paynients derived by a resident of a
ritracting State in bis capacity as a member of the board of direc-
's or a similar organ of a company which is a resident of the other
rtracting State, may be taxed in that other State.

ARTICLE XVII
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participate directly or indirectly in the profits of the person referrE
to in that paragraph.

ARTICLE XVIII

Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities arîimg in a Contracting State and pal
to, a resident of the other Contracting State may be taxed ini that oth4
State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident<
the other Contracting State may be taxed in the State in which the
arise, and according to, the law of that State. However, in the case
periodic pension payments, the tax so charged shall flot exceed tù
lesser of

(a) 18 per cent of the gross amount of the payment, and

(b) the rate determined by reference to the amnount of tax that tii
recipient of the payment would otherwise be required to pa
for the year on the total amount of the periodic pensio
payments received by him in the year, if he were resident i
the Contracting State ini which the paynient arises.

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resider
of the other Contracting State may be taxed in the State in which the
arise, and according to the law of that State; but the tax so charge
shall not exceed 18 per cent of the gross amount of the paymen'
However, this limitation does not apply to lump-sumn paym-ents arisin
on the renunciation, the surrender, canceliation, redemption, sale 0
other alienation of an annuity, or to payments of any kixid under a.
income-averaging annuity contract.

4. The termn "annuities", as used in this Article, means stated suxxn
payable periodically at stated ies, during life or during a specifle,
or ascertainable period of time, under an obligation to make th~
payznents ini return for adequate and full consideration in money o
money's worth.

5. Notwithstanding anything in this Convention:

(a) perlodlc or non-periodic social security pensions and othe
similar allowances and war veterans' pensions paid by a Coil
tractlng State or a political subdivision, a local authority or
governmental instrumentality thereof (personne morale d
droit public), shahl be taxable only in that State;

(b) alimnony and other siniilar payments arising in a ContractjUl
State and paid to a resident of the other Contracting Statd
who is subject to tax therein in respect thereof, shall b4
taxable only in that State.
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ARTICLE XIX

Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contract-
mng State or a political subdivision or a local authority
thereof to any individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or local authority thereof shail be
taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shail be taxable only in the
Contractmng State of which. the recipient is a resident if the
services are rendered in that State and the recipient did
flot becomne a resident of that State solely for the purpose
of performmng the services.

2. The provisions of paragraph 1 shail not apply to remnuneratîon
espect of services rendered in connection with any trade or busi-
carried on by one of the Contracting States or a political subdivi-
or a local authority thereof.

ARTICLE XX

Students

Payments which a student, apprentîce or business trainee who is,
vas immediately before visiting one of the Contracting States, a
dent of the other Contracting State and who is present in the
'-mnentioned Contracting State solely for the purpose of his educa-
or training receives for the purpose of his maintenance, education
raining shall not be taxed in that first-mentiolied State, provided
*such paymrents are made to him froni sources outside that State.

ARTICLE XXI

Incarne Not Expres 11 Mentioned
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Chapter IV

TAXATION 0F CAPITAL

ARTICLE XXII

1. Capital represented by immovable property may be taxed in ti
Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of tl
business property of a permanent establishment of an enterprise, (
by movable property pertaining to a fixed base used for the perforn
ance of professional services, may be taxed in the Contracting State j
which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated by an enterprise of a Contractir
State in international traffic and movable property pertaining to t1i
operation of such ships and aircraft, shail be taxable only in thi
State.

4. Ail other elements of capital of a resident of a Contracting Stal
shail be taxable only in that State.

Chapter V

METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

ARTICLE XXIII

Eliminaticrn of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shahl be avolded 2
follows:

(a) Subject to the exlsting provisions of the law of Canad
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provisions (which shall not affect the general principle hereof)
for the purpose of computîng Canadian tax, a company resi-
dent in Canada shail be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt
surplus of a foreign affiliate resident ini the Dominican
Republic.

2. For the purposes of paragraph l(a), tax payable ini the Domini-
Republic by a company which is a resident of Canada

(a) ini respect of profits attributable to a trade or business carried
on by it in the Dominican Republic, or

(b) in respect of divicýends received by it from a company which is
a resident of the Dominican Republic,

Il be deemed to mcelude any amount which would have been
'able as Dominican tax for any year but for an exemption from, or
uction of, tax granted for that year or part thereof under-

(c) any of the followîng provisions, that is to say:

-the Law no. 299 of April 23, 1968, on Industrial Incentives
and Protection (Ley sobre Proteccion e Incentîvo
Industrial);

-the Law no. 532 of December 12, 1969, on Agriculture and

Livestiock Promotion (Ley de Promnocion Agricola y
Ganadera);

-the Law no. 153 of May 20, 197 1, on Touristic Incentives (Ley

sobre Incentivo Turistico»;
so far as they were in force on, and have not been modified
since, the date of signature of this Convention, or have been

-~4A n1- i" nhinnr resD:ects so as not to affect their
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(b) The deduction mn either case shall not, however, exceed tho
part of the incomne tax or capital tax, respectively, as compul
ed before the deduction is given, which is appropriate, as th
case may be, to the income or the capital which may be taxe,
in Canada.

4. For the purposes of thîs Article, profits, income or gains of
resident of a Contractmng State which are taxed in the other Contraci
ing State in accordance with this Convention shall be deemed to anis
froni sources in that other State.

Chapter VI

SPECIAL PROVISIONS

ARTICLE XXIV

Non-Discrimiînation

1. The nationals of a Contracting State shaIl flot be subi ected il
the other Contracting State to any taxation or any requiremnexi
connected therewith which is othen or more burdensome than th,
taxation and connected requirements to which nationals of that othe
State in the sanie cincunistances are or may be subjected.

2. Stateless pensons resident ini one Contracting State shail not bl
subjected in the other Contnacting State to any taxation or an.'
requirement connected therewith which is other or more burdensoW1
than the taxation and connected requirements to which nationals 0
that State in the sanie circunistances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprW$
of a Contracting State has ini the other Contracting State shalh not lA
less favourably levied in that other State than the taxation levied 01
enterprises of that other State carrying on the saine activities.

4. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Col
tracting State to grant to residents of the other Contractlng State aI
personai allowances, reliefs and reductions for taxation purposes 0
account of civil status or f amfly responsibilities which it grants to
own residents.

5. Enterpnises of a Contracting State, the capital of whlch
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one6
more residents of the other Contracting State, shail not be subiect
i the first-mentioned State to any taxation or any requirement col
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cted therewith which is other or more burdensome than the taxa-
n and connected requirements to which other similar enterprises of
Sfirst-mentioned State, the capital of which, is wholly or partly

,ned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
hird State, are or may be subjected.

6. In this Article, the term "Itaxation" means taxes which are the
bject of this Convention.

ARTICLE XXV

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Çontractmng State considers that the
Lions of one or both of the Contracting States resuit or will resuit
* him in taxation flot in accordance with this Convention, he may,
thout prejudice to the remedies provided by the national laws of
)se States, address to the competent authority of the Contracting
Ite of which he is a resident an application in writing statlng the
ýUnds for claiming the revision of such taxation. To be admissible,
Ssaid application must be submitted within two years from the first
tification of the action which gives rise to taxation not in accord-
Ce with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall
deavour, if the objection appears to it to be justified and if it îs not
ýýlf able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by
Itual agreement with the competent authority of the other Contract-

State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
tthe Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time lixnits
ývided ini its national laws and, in any case, after five years from the
d of the taxable period in which the income concerned has accrued,
!rease the tax base of a resident of either of the Contracting States

i'cluding therein items of income which have also been charged to
in the other Contracting State. This paragraph shall not apply in

ý case of fraud, wilful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall
ýeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts
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5. The competent authorities of the Contracting States may coi
sult together for the elimination of double taxation mn cases ni4
provided for in the Convention.

ARTICLE XXVI

Exchange of Informatîon

1. The competent authorities of the Contracting States she
exchange such information as is necessary for the carrying out of th
Convention and of the domestic laws of the Contracting States coi
cerning taxes covered by this Convention insofar as the taxatic
thereunder is in accordance with this Convention. Any înformation 5
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to an
persons or authorities other than those concerned with the assessmez
or collection of the taxes which are the subject of this Convention.

2. In no case shahl the provisions of paragraph 1 be construed s
as to impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the la'm
or the administrative practice of that or of the other Contrac
ing State;

(b) to supply particulars which are flot obtainable under the la-vý
or in the normal course of the administration of that or of ti
other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, bus
ness, industrial, commercial or professional secret or trad
process, or information, the disclosure of which would b~
contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE XXVII

Diplomatic and Consular Officials

1. Nothing in this Convention shahl affect the fiscal privileges 0
members of di-Plomatic or consular missions under thp eupnI1 rill
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iplomatic, consular or permanent mission of a third State, being
resent in a Contractmng State and who are not liable in that State to
le same obligations in relation to tax on their total world income as
re residents of that State.

ARTICLE XXVIII

Miscellaneous Rides

1The provisions of this Convention shail not be construed to
ýstrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or
ther allowance now or hereafter accorded

(a) by the laws of onè of the Contracting States in the determlina-
tion of the tax imposed by that Contracting State, or

(b) by any other agreemnent entered into by a Contracting State.

2. Nothing ini this Convention shall be construed as preventing
arlada from imposing a tax on amounts included in the income of a
ýsident of Canada according to section 91 of the Canadian Income
ax Act.

3. The competent authorities of the Contracting States may com-
lUnicate with each other directly for the purpose of applying this
QIlvention.

Chapter VII

FINAL PRO VISIONS

ARTICLE XXIX
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ARTicLE XXX

Ter"minatîon

This Convention shail continue in effect indefinitely but either
Contracting State may, on or before June 30 ini any calendar year
after year of the exchange of instruments of ratification, give to, the
other Contracting State a notice of termination and in such event the
Convention shall cease to, have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on aniounts paid or
credited to, non-residents on or after the first day of JanuarY
in the calendar year next foflowing that in which the notice is
given; and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or
after the first day of January in the calendar year next follow-
ing that in which the notice is given.



CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE,
TENDANT A ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET À PRÉVENIR

L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Répu-

que Dominicaine,

Désireux de conclure une Convention tendant à éviter les doubles

positions et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le

renu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Chapitre I

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

ARTICLE I

Personnes visées

résente Convention s'applique aux personnes qui sont des
d'un État contractant ou de chacun des deux États.

ARTICLE II

Impôts visés

présente Conv
rtune perçus p

ntion s'ap

venant de l'
tr le montar
s sur les plu:

s impôts ai
nt:
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a) en ce qui concerne le Canada:
les impôts sur le revenu qui sont perçus par le Gouvernemen
du Canada, (ci-après dénommés «impôt canadien»);

b) en ce qui concerne la République Dominicaine:
les impôts sur le revenu qui sont perçus par le Gouvernemeni
de la République Dominicaine, (ci-après dénommés «impôl
dominicain»).

4. La Convention s'appliquera aussi aux impôts sur le revenu de
nature identique ou analogue et aux impôts sur la fortune qui seraieni
entrés en vigueur après la date de signature de la présente Conventiori
et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplaceraient. LeE
États contractants se communiqueront les modifications apportées à
leurs législations fiscales respectives.

Chapitre II

DÉFINITIONS

ARTICLE III

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte
n'exige une interprétation différente:

a) (i) le terme «Canada», employé dans un sens géographique,
désigne le territoire du Canada, y compris toute région
située au-delà des eaux territoriales du Canada qui, en
vertu des lois du Canada, est une région à l'intérieur de
laquelle le Canada peut exercer des droits à l'égard du sol
marin et son sous-sol et de leurs ressources naturelles.

(ii) le terme «République Dominicaine», employé dans un
sens géographique, désigne le territoire de la Rénubliane
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d) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute
entité qui est considérée comme une personne morale aux fins
d'imposition; il désigne également une «corporation» au sens
du droit canadien;

e) les expressions «entreprise d'un État contractant» et «entre-
prise de l'autre État contractant» désignent respectivement
une entreprise exploitée par un résident d'un État contractant
et une entreprise exploitée par un résident de l'autre État
contractant;

f) l'expression «autorité compétente» désigne:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu
national ou sou représentant autorisé;

(ii) en ce qui concerne la République Dominicaine, le Secré-
taire d'État aux Finances ou son représentant autorisé;

g) le terme «impôt» désigne, suivant le contexte, l'impôt canadien
ou l'impôt dominicain;

h) le terme «national» désigne

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un
État contractant;

(ii) toute personne morale, société de personnes et association
constituées conformément à la législation en vigueur dans
un État contractant.

!. Pour l'application de la Convention par un État contractant,
a expression qui n'est pas autrement définie a le sens qui lui est
bué par la législation dudit État régissant les impôts qui font
et de la Convention, à moins que le contexte n'exige une interpré-



1977 No 4

économiques sont les plus étroits (ci-après dénommé «centi
des intérêts vitaux»);

b) si l'État contractant où cette personne a le centre de sE
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou qu'elle ne di:
pose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Étal
contractants, elle est considérée comme résident de l'Ét
contractant où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans chacu
des États contractants ou qu'elle ne séjourne de façon hab
tuelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme résident d
l'État contractant dont elle possède la nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité de chacun des Éta1
contractants ou qu'elle ne possède la nationalité d'aucu
d'eux, les autorités compétentes des États contractants tral
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une société el
considérée comme résident de chacun des Etats contractants, le ci
est résolu d'après les règles suivantes:

a) elle est considérée comme résident de l'État contractant do'
elle possède la nationalité;

b) si elle ne possède la nationalité d'aucun des États contrai
tants, elle est considérée comme résident de l'État contractai
où se trouve son siège de direction effective.

4. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personr
autre qu'une personne physique ou une société est considérée comrl
résident de chacun des États contractants, les autorités compétent
des États contractants s'efforceront d'un commun accord de tranch
la question et de déterminer les modalités d'application de la présenl
Convention à ladite personne.

ARTICLE V

Établissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l'expression «établissemer
stable» désigne une installation fixe d'affaires où l'entreprise exert
tout ou partie de son activité.

2. L'expression «établissement stable» comprend notamment:

a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;

f) une mine, une carrière ou tout autre lieu d'extraction
ressources naturelles;
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g) un chantier de construction ou de montage dont la durée
dépasse douze mois;

h) des locaux utilisés comme point de vente.

3. On ne considère pas qu'il y a établissement stable si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage,
d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant à
l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins

d'acheter des marchandises ou de réunir des informations
pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée pour l'entreprise
aux seules fins de publicité, de fourniture d'informations, de
recherches scientifiques ou d'activités analogues qui ont un

caractère préparatoire ou auxiliaire.

4. Une personne (autre qu'un agent jouissant d'un statut indépen-
Lt, visé au paragraphe 5) qui agit dans un État contractant pour le

1Pte d'une entreprise de l'autre État contractant est considérée

ie constituant un établissement stable dans le premier État si elle

;ose dans ce premier État de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-

rit lui permettant de conclure des contracts au nom de l'entreprise,
'oins que l'activité de cette personne ne soit limitée à l'achat de

rchandises pour l'entreprise.

5. On ne considère pas qu'une entreprise d'un État contractant a

établissement stable dans l'autre État contractant du seul fait

elle y exerce son activité par l'entremise d'un courtier, d'un com-

sionnaire général ou de tout autre intermédiaire jouissant d'un

:ut indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le

re ordinaire de leur activité.
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Chapitre III

IMPOSITION DES REVENUS

ARTICLE VI

Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers y compris ]
revenus des exploitations agricoles ou forestières, sont imposab
dans l'État contractant où ces biens sont situés.

2. Au sens de la présente Convention, l'expression «biens immol
liers» est définie conformément au droit de l'État contractant où]
biens considérés sont situés. L'expression englobe en tous cas ]
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fore
tières, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit pri
concernant la propriété foncière, l'usufruit des biens immobiliers
les droits à des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou
concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autr
richesses du sol; les navires et les aéronefs ne sont pas considér
comme biens immobiliers.

3. La disposition du paragraphe 1 s'applique aux revenus pros
nant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, air
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers et ai
bénéfices provenant de l'aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent égaleme
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise air
qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice d'une pi
fession libérale.

ARTICLE VII

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne so
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Llogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
te indépendance avec l'entreprise dont il constitue un établisse-
rit stable.

3. Dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable, sont
)utées les dépenses déductibles qui sont raisonnablement exposées
c fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dépen-
de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés,
dans l'État où est situé cet établissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait
cet établissement stable a simplement acheté des marchandises

ir l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à
ablissement stable sont calculés chaque année selon la même
Lhode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de
céder autrement.

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu
Ités séparément dans d'autres articles de la présente Convention,
dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les disposi-
is du présent article.

ARTICLE VIII

Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de
:Ploitation en trafic international de navires ou d'aéronefs ne sont
>Osables que dans cet État.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les béné-
is provenant de sources situées dans un État contractant et qu'une
reprise de l'autre État contractant tire de l'exploitation de navires
d'aéronefs en trafic international, sont imposables dans le premier
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b) les mêmes personnes participent directement ou indirect,
ment à la direction, au contrôle ou au capital d'une entrepris
d'un État contractant et d'une entreprise de l'autre Étý
contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leui
relations commerciales ou financières, liées par des conditions accel
tées ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient convenues enti
des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces condition
auraient été obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être e
fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfice
de cette entreprise et imposés en conséquence.

2. Lorsque des bénéfices sur lesquels une entreprise d'un Étý
contractant a été imposée dans cet Etat sont aussi inclus dans lE
bénéfices d'une entreprise de l'autre État contractant et imposés e
conséquence, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qi
auraient été réalisés par cette entreprise de l'autre État si les cond
tions convenues entre les deux entreprises avaient été celles qi
auraient été fixées entre des entreprises indépendantes, le premiE
État procédera à un ajustement correspondant du montant de l'impý
qu'il a perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer l'ajustement à faire,
sera tenu compte des autres dispositions de la présente Conventio
relatives à la nature du revenu.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices d'une entr
prise dans les cas visés au paragraphe 1 après l'expiration des délai
prévus par sa législation nationale et, en tout cas, après l'expiration d
cinq ans à dater de la fin de l'année au cours de laquelle les bénéfice
qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient été réalisés pa
une entreprise de cet État. Le présent paragraphe ne s'applique pas e
cas de fraude, d'omission volontaire ou de négligence.

ARTICLE X

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d':
État contractant à un résident de l'autre État contractant sont impos
bles dans cet autre État.

2. Toutefois, ces d
contractant dont la soc
selon la législation de
l'autre État contractan'
établi ne peut excéder
des. Les dispositions du
sition de la société sui
dividendes.

3. Le terme «dividei
les revenus provenant c

être imposés dans l'
ridendes est un résidei
rit, lorsque le résiden
Laire effectif, l'impôt î
intant brut de ces divi
ý ne concernent pas l'ira

Lcle dé
;ance,
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mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à l'exception
créances, ainsi que les revenus assimilés aux revenus d'actions
la législation fiscale de l'État dont la société distributrice est un

ident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le
léficiaire des dividendes, résident d'un Etat contractant, exerce
is l'autre État contractant dont la société qui paie les dividendes est
résident, soit une activité commerciale par l'intermédiaire d'un
blissement stable, soit une profession libérale au moyen d'une base
e et que la participation génératrice des dividendes s'y rattache
ectivement. Dans cette hypothèse, les dispositions de l'article VII
de l'article XIV sont, suivant les cas, applicables.

5. Lorsqu'une société est un résident d'un État contractant, l'autre
tt contractant ne peut percevoir aucun impôt sur les dividendes
rés par la société, sauf dans la mesure ou ces dividendes sont payés
n résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation
lératrice des dividendes se rattache effectivement à un établisse-
rIt stable ou à une base fixe situés dans cet autre État, ni prélever
ýun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur
bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes

rés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie
bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

6. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être
rprétée comme empêchant un État contractant de percevoir, sur
revenus d'une société imputables à un établissement stable dans

État, un impôt qui s'ajoute à l'impôt qui serait applicable aux
enus d'une société possédant la nationalité dudit État, pourvu que
Ipôt additionnel ainsi établi n'excède pas 18 pour cent du montant
' revenus qui n'ont pas été assujettis audit impôt additionnel au
tra des années d'imposition précédentes. Au sens de cette disposi-
3, le terme «revenus» désigne les bénéfices imputables à un établis-
lent stable dans un État contractant, pour l'année ou pour les

lées antérieures, après déduction de tous les impôts, autres que
IPôt additionnel visé au présent paragraphe, prélevés par cet État
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3. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne]
revenus des créances de toute nature, assorties ou non de garanti
hypothécaires ou d'une clause de participation aux bénéfices du dél
teur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligatio
d'emprunt, y compris les primes et lots attachés à ces titres, ainsi q
tous autres produits assimilés aux revenus de sommes prêtées par
législation fiscale de l'État d'où proviennent les revenus; mais il:
comprend pas les revenus visés à l'article X.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque
bénéficiaire des intérêts, résident d'un État contractant, exerce, da:
l'autre État contractant d'où proviennent les intérêts soit une activi
commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable, soit ul
profession libérale au moyen d'une base fixe et que la créance génér
trice des intérêts s'y rattache effectivement. Dans cette hypothèse, 1
dispositions de l'article VII ou de l'article XIV sont, suivant les cî
applicables.

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État co
tractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une subdivisi
politique, une collectivité locale ou un résident de cet État. Toutefo:
lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non résident d'un Ét
contractant, a dans un État contractant un établissement stable <
une base fixe pour lequel l'emprunt générateur des intérêts a é
contracté et qui supporte la charge de ceux-ci, ces intérêts sont rép
tés provenir de l'État contractant où l'établissement stable ou la ba
fixe est situé.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et
créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces perso
nes, le montant des intérêts payés, compte tenu de la créance poi
laquelle ils sont versés, excède celui dont seraient convenus le dél
teur et le créancier en l'absence de pareilles relations, les dispositiol
du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. En ce ce
la partie excédentaire des paiements reste imposable conformément
la législation de chaque Etat contractant et compte tenu des autr
dispositions de la présente Convention.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
a) les intérêts provenant d'un État contractant et payés sur ul

obligation, un billet ou autre titre semblable du gouvernemel
dudit État contractant ou de l'une de ses subdivisions poli
ques ou collectivités locales, sont exonérés dans cet État co:
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que Dominicaine s'ils sont payés en raison d'un prêt fait,
garanti ou assuré, ou d'un crédit consenti, garanti ou assuré
par une institution dominicaine désignée et agréée par
échange de lettres entre les autorités compétentes des États
contractants.

ARTICLE XII

Redevances

Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un
ent de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre

. Toutefois, ces redevances peuvent être imposées dans l'État
'actant d'où elles proviennent et selon la législation de cet État;
, pourvu que ces redevances soient imposables dans l'autre État
!actant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 18 pour cent du
:ant brut des redevances.

. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances à
de droits d'auteurs et autres rémunérations similaires concernant
oduction ou la reproduction d'une œuvre littéraire, dramatique,
cale ou artistique (à l'exclusion des redevances concernant les

cinématographiques et les ouvres enregistrées sur films ou
es magnétoscopiques destinés à la télévision) provenant d'un

contractant et payées à un résident de l'autre État contractant

st assujetti à l'impôt à raison de ces redevances, ne sont imposa-
:ue dans cet autre État.

. Le terme «redevances» employé dans le présent article désigne
ýmunérations de toute nature payées pour l'usage ou la conces-
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politique, une collectivité locale ou un résident de cet État. Toutefoi
lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non résident d'un Étý
contractant, a dans un État contractant un établissement stable c
une base fixe pour lequel l'obligation de payer les redevances a é
conclue et qui supporte la charge de celles-ci, ces redevances soi
réputées provenir de l'État contractant où l'établissement stable ou
base fixe est situé.

7. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et
créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces persoi
nes, le montant des redevances payées, compte tenu de la prestatic
pour laquelle elles sont versées, excède celui dont seraient convenus .
débiteur et le créancier en l'absence de pareilles relations, les dispos
tions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. En (
cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable conformi
ment à la législation de chaque État contractant et compte tenu de
autres dispositions de la présente Convention.

ARTICLE XIII

Gains provenant de l'aliénation de biens

1. Les gains provenant de l'aliénation des biens immobiliers
imposables dans l'État contractant où ces biens sont situés.

2. Les gains provenant de l'aliénation des biens mobiliers fais
partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise d'un ]
contractant a dans l'autre État contractant, ou de biens mobil
constitutifs d'une base fixe dont un résident d'un État contraci
dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profess
libérale, y compris de tels gains provenant de l'aliénation globalE
cet établissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) oi
cette base fixe, sont imposables dans cet autre État. Toutefois,
gains provenant de l'aliénation de navires ou d'aéronefs exploité
trafic international ainsi que de biens mobiliers affectés à l'explc
tion de tels navires ou aéronefs ne sont imposables que dans l'
contractant où ces biens sont imposables en vertu de l'article X:
paragraphe 3.

3. Les gains provenant de l'aliénation d'actions d'une société d
les biens sont composés principalement de biens immobiliers sit
dans un État contractant sont imDosables dans cet Étnt

biens sont c
un État cont

4. Les g
ceux qui so:
bles que dar
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5. La disposition du paragraphe 4 ne porte pas atteinte au droit de
lacun des Etats contractants de percevoir, conformément à sa légis-
tion, un impôt sur les gains provenant de l'aliénation d'un bien et
>tenus par une personne physique qui est un résident de l'autre État
>ntractant et qui a été un résident du premier État à un moment
ielconque au cours des six années précédant immédiatement l'alié-
Ition du bien.

ARTICLE XIV

Professions indépendantes

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une
'Ofession libérale ou d'autres activités indépendantes de caractère
lalogue ne sont imposables que dans cet État. Toutefois, ces revenus
'nt imposables dans l'autre État contractant dans les cas suivants:

a) si l'intéressé dispose de façon habituelle dans l'autre État
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activités; en
ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable à ladite
base fixe est imposable dans l'autre État contractant; ou

b) si son séjour dans l'autre État contractant s'étend sur une
période ou des périodes d'une durée totale égale ou supérieure
à 183 jours pendant l'année fiscale; ou

c) si la rémunération pour ses services dans l'autre État contrac-
tant tirée de résidents de cet autre État excède deux mille
dollars canadiens ($2000) ou l'équivalent en monnaie domini-
caine pendant l'année fiscale, bien que son séjour dans cet
État en une ou plusieurs périodes représente moins de 183
jours pendant l'année fiscale.

2. L'expression «professions libérales» comprend en particulier
activités indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique,

Lucatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des
édecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.
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exercé dans l'autre État contractant ne sont imposables que dans
premier État si le bénéficiaire séjourne dans l'autre État contracta
pendant une période ou des périodes n'excédant pas au total 183 jou
au cours de l'année civile considérée et

a) si les rémunérations gagnées dans l'autre État contractant
cours de ladite année n'excèdent pas deux mille cinq ce
dollars canadiens ($2500) ou l'équivalent en monnaie de
République Dominicaine, ou

b) si les rémunérations sont payées par un employeur ou au nc
d'un employeur qui n'est pas résident de l'autre État et si
charge de ces rémunérations n'est pas supportée par un él
blissement stable ou une base fixe que l'employeur a da
l'autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 1
rémunérations au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navi
ou d'un aéronef exploité en trafic international par une entrepri
d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État.

ARTICLE XVI

Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similair
qu'un résident d'un État contractant reçoit en sa qualité de memb
du conseil d'administration ou de surveillance ou d'un organe anal
gue d'une société qui est un résident de l'autre État contractant, so
imposables dans cet autre État.

ARTICLE XVII

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles VII, XIV et XV, I
revenus que les artistes du spectacle, tels les artistes de théâtre,
cinéma, de la radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi que
sportifs, retirent de leurs activités personnelles en cette qualité so
imposables dans l'État contractant où ces activités sont exercées.

sont
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;Ociées, ne participent directement ou indirectement aux bénéfices
la personne visée audit paragraphe.

ARTICLE XVIII

Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un État contractant et
yées à un résident de l'autre État contractant sont imposables dans
autre État.

2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un
ident de l'autre État contractant peuvent être imposées dans l'État
Iù elles proviennent et selon la législation de cet État. Toutefois,
Ils le cas de paiements périodiques d'une pension, l'impôt ainsi
bli ne peut excéder le moins élevé des deux taux suivants:

a) 18 pour cent du montant brut du paiement, et
b) le taux calculé en fonction du montant d'impôt que le bénéfi-

ciaire du paiement devrait autrement verser pour l'année à
l'égard du montant total des paiements périodiques de pen-
sions qu'il a reçus au cours de l'année s'il était un résident de
l'État contractant d'où provient le paiement.

3. Les rentes provenant d'un État contractant et payées à un
ident de l'autre État contractant peuvent être imposées dans l'État
I elles proviennent et selon la législation de cet État, mais l'impôt

Lsi établi ne peut excéder 18 pour cent du montant brut du paie-
tIt. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux paiements
'taitaires découlant de la renonciation, de l'abandon, de l'annula-
4, du rachat, de la vente ou d'une autre forme d'aliénation de la

Ite, ou aux paiements de toute nature en vertu d'un contrat de rente
ersements invariables.
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ARTICLE XIX

Fonctions publiques

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, versées p
un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiqu
ou collectivités locales à une personne physique, au til
de services rendus à cet État ou à cette subdivision
collectivité, ne sont imposables que dans cet État.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que da
l'État contractant dont le bénéficiaire est un résident si ]
services sont rendus dans cet État et si le bénéficiaire de
rémunération n'est pas devenu un résident dudit État
seules fins de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux rérr
nérations versées au titre de services rendus dans le cadre d'u
activité commerciale ou industrielle exercée par l'un des États ci
tractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivi'
locales.

ARTICLE XX

Étudiants

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est,
qui était immédiatement avant de venir séjourner dans un État ci
tractant, un résident de l'autre État contractant et qui séjourne dans
premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formati
reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation
sont pas imposables dans le premier État, à condition qu'elles provii
nent de sources situées en dehors de cet État.

ARTICLE XXI

Revenus non expressément mentionnés

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présE
article, les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant C
ne sont pas expressément mentionnés dans les articles précédents
la présente Convention ne sont imposables que dans cet É'
contractant.

2. Toutefois, si ces revenus perçus par un résident d'un

la législatio:
d'une succei
peut excédE
celui-ci soit
un résident.
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Chapitre IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

ARTICLE XXII

1. La fortune constituée par des biens immobiliers est imposable
s l'État contractant où ces biens sont situés.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers faisant partie de
tif d'un établissement stable d'une entreprise ou par des biens
3iliers constitutifs d'une base fixe servant à l'exercice d'une pro-
ion libérale est imposable dans l'État contractant où est situé
iblissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les aéronefs exploités en trafic international par
entreprise d'un État contractant, ainsi que les biens mobiliers
ctés à leur exploitation, ne sont imposables que dans cet État.

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État
tractant ne sont imposables que dans cet État.

Chapitre V

[SPOSITIONS PRÉVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

ARTICLE XXIII

Élimination de la double imposition

qui
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général, une société résidente au Canada peut, aux fins d
l'impôt canadien, déduire lors du calcul de son revenu impos
ble tout dividende reçu qui provient du surplus exonéré d'un
corporation étrangère affiliée résidente en Républiqu
Dominicaine.

2. Pour l'application du paragraphe 1 a), l'impôt dû en Républiqt
Dominicaine par une société qui est un résident du Canada

a) à raison des bénéfices imputables à une entreprise ou U
commerce qu'elle exerce en République Dominicaine, ou

b) à raison des dividendes qu'elle reçoit d'une société qui est u
résident de la République Dominicaine,

est réputé comprendre tout montant qui aurait été payable au titre é
l'impôt dominicain pour l'année n'eût été une exonération ou ur
réduction d'impôt accordée pour cette année, ou partie de celle-C
conformément à-

c) l'une ou l'autre des dispositions suivantes, à savoir:
-la Loi no. 299 du 23 avril 1968 sur la protection et l

stimulants industriels (Ley sobre Proteccion e Incentil
Industrial);

-la Loi no. 532 du 12 décembre 1969 sur la promotion <

l'agriculture et de l'élevage (Ley de Promocion Agricola
Ganadera);

-la Loi no. 153 du 20 mai 1971 sur les stimulants touristiqu'
(Ley sobre Incentivo Turistico);

en autant qu'elles étaient en vigueur à la date de signature i

pour une période
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b) Toutefois, la somme déduite dans l'un ou l'autre cas ne peut
excéder la fraction de l'impôt sur le revenu ou de l'impôt sur
la fortune, calculé avant la déduction, correspondant selon le
cas, aux revenus ou à la fortune imposables au Canada.

4. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou
ls d'un résident d'un État contractant ayant supporté l'impôt de
tre État contractant conformément à la présente Convention, sont
sidérés comme provenant de sources situées dans cet autre État.

Chapitre VI

DISPOSITIONS SPÉCIALES

ARTICLE XXIV

Non-discriminaGtionl

1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre
contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est

'e ou plus lourde que celle à laquelle sont ou pourront être assujet-
es nationaux de cet autre État se trouvant dans la même situation.

2. Les apatrides ui sont résidents d'un État contractant ne sont
nis dans l'autre État contractant à aucune imposition ou obliga-
y relative, qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle sont ou
rront être assujettis les nationaux de cet État se trouvant dans la
M-ft ý-- -

ýosition
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indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents d'u
État tiers.

6. Le terme «imposition» désigne dans le présent article les impôt
visés par la présente Convention.

ARTICLE XXV

Procédure amiable

1. Lorsqu'un résident d'un État contractant estime que les mest
res prises par un État contractant ou par chacun des deux État
entraînent ou entraîneront pour lui une imposition non conforme à 1
présente Convention, il peut, sans préjudice des recours prévus par 1
législation nationale de ces États, adresser à l'autorité compétente d
l'Etat contractant dont il est un résident, une demande écrite E
motivée de révision de cette imposition. Pour être recevable, ladit
demande doit être présentée dans un délai de deux ans à compter d
la première notification de la mesure qui entraîne l'imposition no
conforme à la Convention.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'efforce, si i
réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-même en mesur
d'apporter une solution satisfaisante, de régler la question par voi
d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État contrat
tant, en vue d'éviter une imposition non conforme à la Convention.

3. Un État contractant n'augmentera pas la base imposable d'u]
résident de l'un ou l'autre État contractant en y incluant des élément
de revenu qui ont déjà été imposés dans l'autre État contractani
après l'expiration de délais prévus par sa législation nationale et, el
tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de la fin de la périod'
imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont été réaliséi
Le présent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omissiol
volontaire ou de négligence.

4. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcenl
par voie d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissipe
les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou l'applica
tion de la Convention. En particulier, les autorités compétentes de
États contractants peuvent se consulter en vue de parvenir à u
accord:

a) pour que les bénéfices revenant à un résident d'un État Cou
tractant et à son établissement stable situé dans l'autre Éti
contractant soient imputés d'une manière identique;

b) pour que les revenus revenant à un résident d'un État contrac
tant et à toute personne associée visée à l'article IX soied
attribués d'une manière identique.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent
concerter en vue d'éviter la double imposition dans les cas non prée
par la Convention.
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ARTICLE XXVI

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les
seignements nécessaires pour appliquer les dispositions de la pré-
te Convention et celles des lois internes des États contractants
.tives aux impôts visés par la Convention dans la mesure où
Position qu'elles prévoient est conforme à la Convention. Tout
seignement ainsi échangé sera tenu secret et ne pourra être com-
liqué qu'aux personnes ou autorités chargées de l'établissement
lu recouvrement des impôts visés par la présente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être
rprétées comme imposant à l'un des États contractants
ligation:

a) de prendre des dispositions administratives dérogeant à sa
propre législation ou à sa pratique administrative ou à celles
de l'autre État contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus
sur la base de sa propre législation ou dans le cadre de sa
pratique administrative normale ou de celles de l'autre État
contractant;

c) de transmettre des renseignements qui révéleraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commer-
cial ou des renseignements dont la communication serait con-
traire à l'ordre public.

ARTICLE XXVII

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas
inte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des mis-

s diplomatiques ou consulaires en vertu soit des règles générales
troit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant l'article IV de la présente Convention, une personne

mqui u1
mente d'i
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d'un État contractant et n'y sont pas soumis aux mêmes obligatioi
en matière d'impôts sur l'ensemble du revenu, que les résidents du
État.

ARTIcLE XXVIII

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent êt
interprétées comme limitant d'une manière quelconque les exonér
tions, abattements, déductions, crédits ou autres allégements qui so
ou seront accordés

a) par la législation d'un État contractant pour la déterminatil
de l'impôt prélevé par cet État, ou

b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

2. Aucune disposition de la présente Convention ne peut êt
interprétée comme empêchant le Canada de prélever un impôt sur 1
montants inclus dans le revenu d'un résident du Canada en vertu i

l'article 91 de la Loi de l'impôt sur le revenu du Canada.

3. Les autorités compétentes des États contractants peuvent col
muniquer directement entre elles pour l'application de la préser
Convention.

Chapitre VII

DISPOSITIONS FINALES

inst
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ARTicLE XXX

Dénonciation

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur; mais
acun des États contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute
née civile postérieure à l'année de l'échange des instruments de
ification, donner un avis de dénonciation à l'autre État contractant
dans ce cas, la Convention cessera d'être applicable:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés
à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 1e
janvier de l'année civile qui suit immédiatement celle où l'avis
est donné; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition
commençant à partir du l" janvier de l'année civile qui suit
immédiatement celle où l'avis est donné.





IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

ereto by their respective Governments, have signed the Convention.

DONE in two copies at Ottawa this 6*h day of August, 1976 in thè

Iglish, French and Spanish languages, each version being equally

thentic.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par

irs Gouvernements respectifs, ont signé la Convention.

FAIT en deux exemplaires à Ottawa, ce 66 jour d'août 1976 en

glais, en français et en espagnol, chaque version faisant également foi.

DONALD S. MACDONALD
For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

HORACIO VICIOSO SOTO
For the Government of the

Dominican Republic
Pour le Gouvernement de la

République Dominicaine
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the Avoidance
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
Taxes on Income and on Capital, this day concluded between Cana
and the Dominican Republic, the undersigned have agreed upon t
following provisions which shahl be an întegral part of t
Convention:

1. With respect to paragraph 2 of Article X, in the event tü
pursuant to a convention concluded with a third State after the cù
of signature of this Convention the Dominican Republic would accE
a rate lower than 18 per cent for the taxation of dividends paid b3
company whîch is a resident of the Dominican Republic to a residE
of that third State, it is understood that this lower rate will automi
cally be applied for the taxation of dividends paid by a compa
which is a resident of the Dominican Republic to a resident
Canada.

2. With respect to paragraph 2 of Article XXIII relating to incE
tive legisiation, it is understood that any deduction from Canadian t
granted in accordance with the provisions of that paragraph
respect of dividends shahl not exceed 15 per cent of the gross amot
of the dividends.
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PROTOCOLE

Au moment de procéder à la signature de la Convention tendant à
er les doubles impositions et à prévenir l'évasion fiscale en matière
Ipôts sur le revenu et sur la fortune conclue ce jour entre le
lada et la République Dominicaine, les soussignés sont convenus

dispositions suivantes qui forment partie intégrante de la
Ivention:

1. En ce qui concerne l'article X, paragraphe 2, dans l'éventualité
la République Dominicaine, dans le cadre d'une convention con-
ý avec un État tiers après la date de signature de la présente
Ivention, accepterait un taux inférieur à 18 pour cent pour l'impo-
>n des dividendes payés par une société résidente de la République
ninicaine à un résident de cet État tiers, il est entendu que ce taux
rieur sera automatiquement appliqué pour l'imposition des divi-
des payés par une société résidente de la République Dominicaine
i résident du Canada.

2. En ce qui concerne l'article XXIII, paragraphe 2, relatif aux lois
tant stimulants, il est entendu que toute imputation sur l'impôt
adien accordée conformément aux dispositions dudit paragraphe
gard de dividendes, ne peut excéder 15 pour cent du montant brut
es dividendes.





IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

ýreto by their respective Governments, have signed the Protocol.

DONE in two copies at Ottawa this 6th day of August, 1976 in the

glish, French and Spanish languages, each version being equally

hentic.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par

rs Gouvernements respectifs, ont signé le Protocole.

FAIT en deux exemplaires à Ottawa, ce 6ème jour d'août 1976 en

lais, en français et en espagnol, chaque version faisant également foi.

DONALD S. MACDONALD
For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

HORACIO VICIOSO SOTO
For the Government of the

Dominican Republic
Pour le Gouvernement de la

République Dominicaine
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